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C L U B  D U  C H I E N  R A P P O R T E U R  D U
S A G U E N A Y - L A C - S T - J E A N

É P R E U V E  D E  C H A S S E  P O U R  C H I E N S  R A P P O R T E U R S  |  H U N T  T E S T  F O R  R E T R I E V E R S

2 8 - 2 9  J u i n  2 0 2 5   |  2 8 - 2 9 t h  J u n e  2 0 2 5
S T - C O E U R  D E  M A R I E ,  Q C

JUGES | JUDGESJ U G E S | J U D G E S

C e s  é v é n e m e n t s  s o n t  a s s u j e t t i s  a u x  r è g l e m e n t s  d u  C l u b  C a n i n  C a n a d i e n  e t  s o n t
o u v e r t s  à  t o u t e s  l e s  r a c e s  d e  R a p p o r t e u r s ,  B a r b e t s ,  d ’ É p a g n e u l s  d ’ e a u  I r l a n d a i s
e t  C a n i c h e s  s t a n d a r d s .
T h e s e  e v e n t s  a r e  s u b j e c t  t o  t h e  r u l e s  o f  t h e  C a n a d i a n  K e n n e l  C l u b  a n d  a r e  o p e n
t o  a l l  b r e e d s  o f  R e t r a c t o r s ,  B a r b e t s ,  I r i s h  W a t e r  S p a n i e l s  a n d  S t a n d a r d  P o o d l e s .

Samedi 28 juin 2025 - Saturday 28th June 2025  8 h 00 AM
   Événement | Event # 2520231612

Samedi 28 juin 2025 - Saturday 28th June 2025  8 h 00 AM
   Événement | Event # 2520231612

J U N I O R

S E N I O R

M A I T R E
M A S T E R

Arol Lambert, Daveluyville, Qc
Claude Caron, Chicoutimi, QC

Michael Brochu, Disraeli, Qc
Arol Lambert, Daveluyville, Qc

Pierre Dorais, Salaberry-De-Valleyfield, Qc
Dany Lemay, Canton-De- Hatley, Qc

4 0  $

5 0  $

6 0  $

Dimanche 29 juin 2025 - Sunday 29th June 2025  8 h 00 AM
   Événement | Event # 2520231616

Dimanche 29 juin 2025 - Sunday 29th June 2025  8 h 00 AM
   Événement | Event # 2520231616

J U N I O R

S E N I O R

M A I T R E
M A S T E R

Claude Caron, Chicoutimi, QC
Thierry Lefrançois, Saint-Ferréol-Les-Neiges, Qc

Nadine Tremblay, Saint-Ferréol-Les-Neiges, Qc
Thierry Lefrançois, Saint-Ferréol-Les-Neiges, Qc

Pierre Girard, Métabetchouan-Lac-à-La-Croix,Qc
François Lavoie, Chicoutimi, Qc

4 0  $

5 0  $

6 0  $

 Le nombre limite d’inscriptions pour la catégorie Maitre est de 25 chiens/jour
Master entries are limited to 25 dogs/day



I N F O R M A T I O N S  S U P P LÉM E N T A I R E  J U G E S   |  A D D I T I O N A L  I N F O R M A T I O N  J U D G E SI N F O R M A T I O N S  S U P P L É M E N T A I R E  J U G E S   |  A D D I T I O N A L  I N F O R M A T I O N  J U D G E S

DATE DE FERMETURE DES INSCRIPTIONS  |  CLOSING DATE OF INSCRIPTIONS

Dimanche le 22 Juin 2025 à 19:30  |  Sunday 22 th June 2025 at 19:30

Les inscriptions reçues après cette date seront refusées.  Aucun remboursement ne sera
effectué après la date de fermeture ou l’heure de celle-ci, exception faite pour les femelles
en chaleur sur présentation d’un certificat de vétérinaire.
 

Entries received after this date will not be accepted.  No refunds will be made after the
closing date, except for females in season upon production of a certificate from a
veterinarian.

L’ordre de départ sera déterminé par tirage  | Running order will be determinated by draw

DATE DE FERMETURE DES INSCRIPTIONS  |  CLOSING DATE OF INSCRIPTIONS

Dimanche le 22 Juin 2025 à 19:30  |  Sunday 22 th June 2025 at 19:30

Les inscriptions reçues après cette date seront refusées.  Aucun remboursement ne sera

effectué après la date de fermeture ou l’heure de celle-ci, exception faite pour les femelles

en chaleur sur présentation d’un certificat de vétérinaire.

 

Entries received after this date will not be accepted.  No refunds will be made after the

closing date, except for females in season upon production of a certificate from a

veterinarian.

L’ordre de départ sera déterminé par tirage  | Running order will be determinated by draw

P o u r  i n f o r m a t i o n s  o u  a i d e  |   F o r  i n f o r m a t i o n s  o r  h e l p  :
C i n d y  M c  N i c o l l  o u  |  o r  M e l i s s a  J e a n r i e

c i n d y . m c n i c o l l @ c s l s j . q c . c a  -  ( 4 1 8 )  7 2 0 - 7 2 0 5
m e l i s s a . j e a n r i e @ h o t m a i l . c o m  -  ( 4 1 8 ) 6 1 8 - 3 9 5 0

 
A u c u n  f o r m u l a i r e  c o u r r i e l  o u  p a p i e r  n e  s e r a  a c c e p t é  |  

 N o  e m a i l  o r  p a p e r  f o r m s  w i l l  b e  a c c e p t e d .

I n s c r i p t i o n s  u n i q u e m e n t  b y  | R e g i s t r a t i o n  o n l y p a r  w w w . d o g s h o w . c a

I N S C R I P T I O N  |  E N T R I E SI N S C R I P T I O N  |  E N T R I E S

3 . 8  I n d i g n i t é s  e n v e r s  l e s  j u g e s  3 . 8 . 1  U n  j u g e  e n  f o n c t i o n  à
u n e  é p r e u v e  d e  c h a s s e  t e n u e  e n  v e r t u  d e s  p r é s e n t s
r è g l e m e n t s  n e  d o i t  e n  a u c u n  c a s  f a i r e  l ’ o b j e t  d ’ u n e
i n d i g n i t é  d e  q u e l q u e  n a t u r e  q u e  c e  s o i t  p e n d a n t  l e
d é r o u l e m e n t  d e  l ’ é p r e u v e  d e  c h a s s e .  L e  c l u b  o r g a n i s a t e u r
d e  l ’ é p r e u v e  d e  c h a s s e  a  l ’ o b l i g a t i o n  d e  v e i l l e r  à  c e  q u e  c e
r è g l e m e n t  s o i t  e f f e c t i v e m e n t  r e s p e c t é

3 . 8  I n d i g n i t é s  e n v e r s  l e s  j u g e s  3 . 8 . 1  U n  j u g e  e n  f o n c t i o n  à
u n e  é p r e u v e  d e  c h a s s e  t e n u e  e n  v e r t u  d e s  p r é s e n t s
r è g l e m e n t s  n e  d o i t  e n  a u c u n  c a s  f a i r e  l ’ o b j e t  d ’ u n e
i n d i g n i t é  d e  q u e l q u e  n a t u r e  q u e  c e  s o i t  p e n d a n t  l e
d é r o u l e m e n t  d e  l ’ é p r e u v e  d e  c h a s s e .  L e  c l u b  o r g a n i s a t e u r
d e  l ’ é p r e u v e  d e  c h a s s e  a  l ’ o b l i g a t i o n  d e  v e i l l e r  à  c e  q u e  c e
r è g l e m e n t  s o i t  e f f e c t i v e m e n t  r e s p e c t é

Claude Caron       claudecaron3572@gmail.com
Arol Lambert        lamberta
Michael Brochu   pouto@msn.com
Pierre Dorais        pdorais@outlook.fr
Dany Lemay         mhallamlemay@gmail.com

Claude Caron       claudecaron3572@gmail.com
Arol Lambert        lamberta
Michael Brochu   pouto@msn.com
Pierre Dorais        pdorais@outlook.fr
Dany Lemay         mhallamlemay@gmail.com

Thierry Lefrançois      t.lefrancois@bellnet.ca
Nadine Tremblay.       nadine_sebj@hotmail.com
Pierre Girard               pierre._g@hotmail.com
François Lavoie           francoislav17@gmail.com

Thierry Lefrançois      t.lefrancois@bellnet.ca
Nadine Tremblay.       nadine_sebj@hotmail.com
Pierre Girard               pierre._g@hotmail.com
François Lavoie           francoislav17@gmail.com

3 . 8  I n d i g n i t i e s  t o w a r d s  j u d g e s  3 . 8 . 1  A  j u d g e  i n  o f f i c e  a t  a
h u n t i n g  e v e n t  h e l d  u n d e r  t h e s e  r e g u l a t i o n s  m u s t  u n d e r  n o
c i r c u m s t a n c e s  b e  s u b j e c t e d  t o  i n d i g n i t y  o f  a n y  k i n d  d u r i n g
t h e  c o u r s e  o f  t h e  h u n t i n g  e v e n t .  T h e  c l u b  o r g a n i z i n g  t h e
h u n t i n g  e v e n t  h a s  t h e  o b l i g a t i o n  t o  e n s u r e  t h a t  t h e s e
r e g u l a t i o n s  a r e  e f f e c t i v e l y  r e s p e c t e d .

3 . 8  I n d i g n i t i e s  t o w a r d s  j u d g e s  3 . 8 . 1  A  j u d g e  i n  o f f i c e  a t  a
h u n t i n g  e v e n t  h e l d  u n d e r  t h e s e  r e g u l a t i o n s  m u s t  u n d e r  n o
c i r c u m s t a n c e s  b e  s u b j e c t e d  t o  i n d i g n i t y  o f  a n y  k i n d  d u r i n g
t h e  c o u r s e  o f  t h e  h u n t i n g  e v e n t .  T h e  c l u b  o r g a n i z i n g  t h e
h u n t i n g  e v e n t  h a s  t h e  o b l i g a t i o n  t o  e n s u r e  t h a t  t h e s e
r e g u l a t i o n s  a r e  e f f e c t i v e l y  r e s p e c t e d .



RÈG L E M E N T A T I O N  |  R E G U L A T I O NR È G L E M E N T A T I O N  |  R E G U L A T I O N

Règlement des épreuves de chasse, article 20.7
Le club organisateur de l’événement a l’obligation et le devoir de veiller à ce qu’aucun juge, membre
de l’exécutif du club, bénévole ou participant à une épreuve de chasse tenue en vertu des
présents règlements ne fasse l’objet d’une indignité quelconque. Le président du comité de
l’épreuve de chasse doit signaler au CCC, dans les plus brefs délais, toute infraction à ce
règlement. Sur réception d’un rapport signalant qu’il y a eu une telle infraction, le Comité de
discipline a le pouvoir d’agir de la façon qu’il juge approprié.

Hunt Test Rules and Regulations, article 20.7
It shall be the duty and obligation of the event-giving club to see that a judge, club official,
volunteer, orany participant at a hunt test held under these regulations, is not subject to any
indignities. The HuntTest Committee Chair shall promptly report to the CKC any infringement of
this regulation, and the CKC shall have the authority to take such action as it deems fit on receipt
of a report indicating that this has occurred.

Vêtements  | Clothings 

Tous les manieurs doivent porter une tenue de chasse (vêtements foncés ou camouflage). | All
handlers shall wear hunting attire (dark or camouflage clothing).
Tous les spectateurs doivent porter des vêtements sombres et/ou camo. | All spectators are
expected to wear dark and/or camo clothing.

Règlement des épreuves de chasse, article 20.7

Le club organisateur de l’événement a l’obligation et le devoir de veiller à ce qu’aucun juge, membre

de l’exécutif du club, bénévole ou participant à une épreuve de chasse tenue en vertu des

présents règlements ne fasse l’objet d’une indignité quelconque. Le président du comité de

l’épreuve de chasse doit signaler au CCC, dans les plus brefs délais, toute infraction à ce

règlement. Sur réception d’un rapport signalant qu’il y a eu une telle infraction, le Comité de

discipline a le pouvoir d’agir de la façon qu’il juge approprié.

Hunt Test Rules and Regulations, article 20.7

It shall be the duty and obligation of the event-giving club to see that a judge, club official,

volunteer, orany participant at a hunt test held under these regulations, is not subject to any

indignities. The HuntTest Committee Chair shall promptly report to the CKC any infringement of

this regulation, and the CKC shall have the authority to take such action as it deems fit on receipt

of a report indicating that this has occurred.

Vêtements  | Clothings 

Tous les manieurs doivent porter une tenue de chasse (vêtements foncés ou camouflage). | All

handlers shall wear hunting attire (dark or camouflage clothing).

Tous les spectateurs doivent porter des vêtements sombres et/ou camo. | All spectators are

expected to wear dark and/or camo clothing.

L I B E R A T I O N  E T  I N D E M N I S A T I O N  D E S  P R O P R IÉT A I R E S  R E L E A S E  A N D

I N D E M N I F I C A T I O N  O F  L A N D O W N E R

L I B E R A T I O N  E T  I N D E M N I S A T I O N  D E S  P R O P R I É T A I R E S  R E L E A S E  A N D

I N D E M N I F I C A T I O N  O F  L A N D O W N E R

En participant à cette épreuve de chasse, chaque participant accepte d'assumer tous les risques
et dangers inhérents à la participation à l'épreuve et accepte de libérer, de mettre hors de cause et
d'indemniser le propriétaire de toute propriété sur laquelle l'épreuve se déroule ainsi que ses
dirigeants, agents, employés et représentants de toutes les réclamations, actions, coûts,
dépenses et demandes concernant la mort, les blessures, la perte ou les dommages à la personne
ou à la propriété du participant, quelle qu'en soit la cause, découlant de ou en relation avec
l'utilisation ou l'entrée du participant sur la propriété. Il est entendu que cette entente lie le
participant, ou ses héritiers, ses exécuteurs testamentaires et ayants droit.

By entering this Hunt Test, each participant agrees to assume all risks and hazards incidental to
participation in the test and agrees to release, save harmless and indemnify the owner of any
property upon which the test is held together with their officers, agents, employees and
representatives from all claims, actions, costs, expenses and demands in respect to death, injury,
loss or damage to the person or property of the participant howsoever caused, arising out of or in
connection with the participant’s use or entry upon the property. It is understood that this
agreement is binding upon the participant, or his heirs, his executors and assigns.

En participant à cette épreuve de chasse, chaque participant accepte d'assumer tous les risques

et dangers inhérents à la participation à l'épreuve et accepte de libérer, de mettre hors de cause et

d'indemniser le propriétaire de toute propriété sur laquelle l'épreuve se déroule ainsi que ses

dirigeants, agents, employés et représentants de toutes les réclamations, actions, coûts,

dépenses et demandes concernant la mort, les blessures, la perte ou les dommages à la personne

ou à la propriété du participant, quelle qu'en soit la cause, découlant de ou en relation avec

l'utilisation ou l'entrée du participant sur la propriété. Il est entendu que cette entente lie le

participant, ou ses héritiers, ses exécuteurs testamentaires et ayants droit.

By entering this Hunt Test, each participant agrees to assume all risks and hazards incidental to

participation in the test and agrees to release, save harmless and indemnify the owner of any

property upon which the test is held together with their officers, agents, employees and

representatives from all claims, actions, costs, expenses and demands in respect to death, injury,

loss or damage to the person or property of the participant howsoever caused, arising out of or in

connection with the participant’s use or entry upon the property. It is understood that this

agreement is binding upon the participant, or his heirs, his executors and assigns.



Présidente | President

Vice-présidente | Vice-président

Trésorier | Treasurer

Secrétaire | Secretary

Cindy Mc Nicoll
cindy.mcnicoll@cslsj.qc.ca
Mélissa Jeanrie
melissa.jeanrie@hotmail.com
François Lavoie
francoislav17@gmail.com
Dany-Philippe Savard
danyphsavard@gmail.com

C L U B  C A N I N  C A N A D I E N   |   C A N A D I A N  K E N N E L  C L U BC L U B  C A N I N  C A N A D I E N   |   C A N A D I A N  K E N N E L  C L U B

Directeur exécutif  |  Executive Director 
Rep. CCC  |  CKC Rep.
Rep conseil Hunt Test  |  Hunt Test counsil Rep

Jeff Cornett              ED@ckc.ca
Sylvain Sirois           zone3director@ckc.ca
John Kuepferling     jkueoferling@yahoo.com

M A I T R E  C H A S S E U R  N A T I O N A L  C A N A D I E N   |   C A N A D I A N  N A T I O N  M A S T E RM A I T R E  C H A S S E U R  N A T I O N A L  C A N A D I E N   |   C A N A D I A N  N A T I O N  M A S T E R

Le Club du chien rapporteur du Saguenay-Lac-Saint-Jean est membre est règle avec Le Club Maître
National Canadien./The Club du Chien Rapporteur du Saguenay-Lac-Saint-Jean is a member in good

standing with the Canadian National Master Club.

Le Club du chien rapporteur du Saguenay-Lac-Saint-Jean est membre est règle avec Le Club Maître

National Canadien./The Club du Chien Rapporteur du Saguenay-Lac-Saint-Jean is a member in good

standing with the Canadian National Master Club.

M E M B R E S  D U  C O N S E I L  C C R S L S J  2025  |  B O A R D  O F  D I R E C T O R S    M E M B R E S  D U  C O N S E I L  C C R S L S J  2 0 2 5  |  B O A R D  O F  D I R E C T O R S    

(418) 720-7205

(418) 618-3950

(418) 540-3365

(418) 550-5090

C O M I TÉS  |  C O M M I T T E E SC O M I T É S  |  C O M M I T T E E S

Présidente | President
Secretaires-trésorières | 
Secretary-treasurer  
Responsable des terrains
|grounds manager

Marie-Claude Dubé
Cindy Mc Nicoll
Mélissa Jeanrie
Bruno Bergeron

(418) 487-6159
(418) 720-7205
(418) 618-3950
(418) 720-8164

O I S E A U X  E T  P R I X   |   B I R D S  A N D  P R I C E S  O I S E A U X  E T  P R I X   |   B I R D S  A N D  P R I C E S  

Canards, faisans et/ou pigeons morts seront utilisés. |  Dead ducks, pheasants and/or pigeons will be used. 
Des rosettes officielles du CCC seront remises à tous les chiens qualifiés  | CKC ribbons will be given to

dogs who qualify.

Canards, faisans et/ou pigeons morts seront utilisés. |  Dead ducks, pheasants and/or pigeons will be used. 

Des rosettes officielles du CCC seront remises à tous les chiens qualifiés  | CKC ribbons will be given to

dogs who qualify.



Q U A R T I E R  GÉNÉR A L  |  H E A D Q U A R T E R SQ U A R T I E R  G É N É R A L  |  H E A D Q U A R T E R S

S O U P E R S  |  S U P P E R S  S O U P E R S  |  S U P P E R S  

D E J E U N E R   |   B R E A K F A S TD E J E U N E R   |   B R E A K F A S T



C A M P I N G  A U  Q U A R T I E R  GÉNÉR A L  |  H E A D Q U A R T E R  C A M P I N GC A M P I N G  A U  Q U A R T I E R  G É N É R A L  |  H E A D Q U A R T E R  C A M P I N G

H E B E R G E M E N T   |   A C C O M M O D A T I O N  ( C H I E N  P E R M I S  |  D O G  A L L O W E D )H E B E R G E M E N T   |   A C C O M M O D A T I O N  ( C H I E N  P E R M I S  |  D O G  A L L O W E D )

R E C H E R C H E  D E  C O M A N D I T A I R E S   |  L O O K I N G  F O R  S P O N S O R SR E C H E R C H E  D E  C O M A N D I T A I R E S   |  L O O K I N G  F O R  S P O N S O R S

mailto:Pierre._g@hotmail.com


M E RC I  À  N OT R E  C O M M A N D I TA I R E  P R I N C I PA L
 |  T H A N K  YO U  TO  O U R  M A I N  S P O N S O R  

LO YA L  E T  G É N É R E U X  D E P U I S  PL U S  D E  3 5  A N S

LO YA L  A N D  G E N E R O U S  F O R  O V E R  3 5  Y E A R S

mailto:refugeanimal@cgocable.ca


M E R C I  À  N O S  P A R T E N A I R E S
 |  T H A N K  Y O U  T O  O U R  P A R T N E R S

  


